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Dans le vaste et complexe domaine de la médecine, l'anatomie se distingue comme une 

discipline fondamentale, requérant un enseignement de qualité pour préparer efficacement les 

futures générations de médecins. À l'ère de l'information numérique, les étudiants en médecine 

font face à un défi majeur : naviguer dans un flot abondant de données sans succomber à la 

surcharge informationnelle. Cette profusion, caractérisée par une diversité de supports tels que 

les vidéos éducatives, les cours en PDF et les maquettes 3D…, crée un environnement riche en 

ressources mais souvent source de confusion. Les étudiants peinent à sélectionner les outils les 

plus adaptés à leur apprentissage et à leur préparation aux examens, ce qui souligne la 

nécessité de ressources pédagogiques ciblées et efficaces. 

Dans ce contexte, l'innovation pédagogique devient un impératif dans l'éducation 

médicale pour répondre aux besoins changeants des étudiants et des professionnels de la santé. 

Les technologies numériques ont transformé l'approche de l'enseignement médical, offrant des 

possibilités d'apprentissage inédites. Parmi ces avancées, les vidéos pédagogiques se révèlent 

être des outils inestimables, permettant une approche d'enseignement plus visuelle et 

interactive. 

Répondant à ce besoin, la Faculté de Médecine et de Pharmacie de Marrakech (FMPM) a 

initié en 2018 un projet novateur : la création d'un site web consacré à l'anatomie, proposant des 

vidéos éducatives pour chaque système du corps humain. Cette initiative visait à offrir aux 

étudiants une ressource claire et structurée, facilitant leur apprentissage. Les vidéos, élaborées 

par des thésards et des spécialistes, se sont révélées être un moyen efficace pour simplifier 

l'accès à des informations pertinentes et organisées. 

En 2023, cette thèse se propose d'évaluer l'impact de l'utilisation des vidéos 

pédagogiques en anglais dans l'enseignement de l'anatomie médicale. Cette étude vise à 

comprendre la perception, l'acceptation et l'efficacité de ces ressources éducatives parmi les 

étudiants en médecine. L'importance de cette recherche est amplifiée par la prééminence de 



Enquête auprès des étudiants en médecine concernant l’utilisation des vidéos pédagogiques en anglais avec élaboration 
de vidéo d’auto-formation en anatomie de la tête et du cou en anglais. 

 

 

- 3 - 

l'anglais dans le contexte international de la pratique médicale, où il constitue une langue clé 

pour la communication scientifique et la recherche. 

En parallèle, cette thèse vise l'intégration de contenus en anglais sur la plateforme, afin 

d'enrichir l'offre pédagogique et de fournir une perspective globale indispensable dans la 

médecine contemporaine. 

Un volet crucial de ce travail comprend la conception, le développement de vidéo d'auto-

formation centrée sur l'anatomie de la tête et du cou en anglais. Ce projet a pour but de fournir 

une ressource pédagogique complémentaire et d'évaluer son impact sur l'apprentissage des 

étudiants. 

L'objectif global de cette recherche est double : d'une part, déterminer dans quelle 

mesure les vidéos pédagogiques en anglais sont bénéfiques pour l'apprentissage des étudiants 

en médecine, et d'autre part, identifier les meilleures pratiques pour la création de telles 

ressources. Cette thèse aspire à contribuer significativement à l'amélioration de l'enseignement 

médical et à préparer les étudiants à exceller dans un environnement professionnel de plus en 

plus mondialisé et interconnecté. 
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I. Population Cible : 
 

La population cible de cette enquête se compose d'étudiants en médecine de toutes les 

facultés du royaume du Maroc, englobant ceux des premières années (1ère année) jusqu'aux 

étudiants en phase finale de formation (7ème année). 

 

Outil de Collecte de Données : 

 

Pour la collecte des données, un questionnaire a été élaboré à l'aide de Google Forms. 

Cette méthode a été choisie pour sa facilité d'accès, sa simplicité d'utilisation et sa capacité à 

atteindre un large public cible de manière efficace. 

 

II. Structure du Questionnaire : 
 

Le questionnaire comporte plusieurs questions conçues pour évaluer l'utilisation des 

vidéos pédagogiques en anglais par les étudiants en médecine. Les questions sont les suivantes : 
 

1. À quel niveau d'études en médecine êtes-vous actuellement ? 
 

2. Dans quelle faculté de médecine êtes-vous actuellement inscrit(e) ? 
 

3. Comment évaluez-vous votre compréhension de l'anglais médical technique utilisé dans 

les vidéos ? 
 

4. Utilisez-vous régulièrement des vidéos pédagogiques en anglais pour renforcer vos 

compétences en médecine ? 
 

5. Si oui, à quelle fréquence regardez-vous des vidéos pédagogiques en anglais ? 

6. Quels modules trouvez-vous plus accessibles ou plus instructifs en anglais qu'en français ? 
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7. Rencontrez-vous des difficultés pour trouver des vidéos pédagogiques en anglais adaptées 

à vos besoins ? Si oui, quelles sont ces difficultés ? 
 

8. Comment accédez-vous principalement à ces vidéos ? 
 

9. Qu'est-ce qui vous pousse à utiliser des vidéos en anglais plutôt qu'en français ? 
 

10. Votre compréhension de l'anglais médical s'est-elle améliorée grâce à l'utilisation de 

vidéos en anglais ? 
 

11. Rencontrez-vous des obstacles ou des inconvénients lors de l'utilisation de vidéos 

pédagogiques en anglais ? 
 

12. Avez-vous des suggestions pour améliorer l'accès ou la qualité des vidéos pédagogiques 

en anglais pour les étudiants en médecine au Maroc ? 
 

13. Avez-vous d'autres commentaires ou des informations que vous aimeriez partager 

concernant l'utilisation de vidéos pédagogiques en anglais dans le domaine de la médecine 

au Maroc ? 
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Au cours de ce chapitre, nous allons é numérer les résultats , et en dé duire des 

ré solutions. 

 

I. À quel niveau d'études en médecine êtes-vous actuellement ? 
 

 
Figure 1 : Répartition des participants selon leur niveaux d’études. 

 

Parmi les 181 participants à l'enquête sur l'utilisation des vidéos pédagogiques en 

anglais, les étudiants de première année représentent une part significative, avec 21% des 

réponses, soit 38 participants, ce qui suggère un intérêt précoce pour l'utilisation des vidéos 

pédagogiques en anglais. 

Par ailleurs, les étudiants en fin de cursus, en 6ème année ou au-delà, forment le groupe 

le plus important, avec 39,2% des réponses (71 participants), ce qui suggère une utilisation plus 

intensive de ces ressources pour un approfondissement des acquis ou une préparation aux 

examens cliniques. 

Les étudiants en 3ème année, constituent 18,8% des réponses (34 participants), 

valorisant ainsi l'importance de ces supports d'apprentissage. 
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En contraste, les étudiants de la 2ème, 4ème et 5ème année, montrent un taux de 

réponse plus modeste, avec respectivement 7,7% (14 participants), 3,3% (6 participants) et 9,9% 

(18 participants). 

Ces chiffres pourraient indiquer des exigences éducatives variées ou une familiarisation 

moindre avec le contenu pédagogique en anglais. 

L'ensemble de ces résultats révèle une distribution variée de l'engagement des étudiants 

envers les ressources pédagogiques en anglais, en fonction de leur niveau d'étude. 

 

II. Dans quelle faculté de médecine êtes-vous actuellement inscrit(e) ? 
 

 
Figure 2 : Répartition des participants selon leurs facultés d’appartenance. 
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La répartition des participants à l'enquête souligne fortement la position dominante de la 

faculté de médecine et de pharmacie de Marrakech, qui représente 86,2% des réponses, soit 156 

des 181 participants. 

Cette prépondérance pourrait indiquer une adoption plus généralisée ou un intérêt 

particulièrement marqué pour les ressources pédagogiques en anglais parmi les étudiants de 

cette faculté. 

Les autres facultés, tels que la FMP de Casablanca, Agadir, Fès, Tanger, Rabat, Oujda, 

Laayoune, Errachidia, la faculté privée de Marrakech (UPM), l’UIASS et l’UM6SS, présentent une 

représentation nettement plus limitée, avec 5 participants ou moins de chacune. Ce contraste 

pourrait résulter d'une moindre portée de l'enquête auprès des étudiants de ces facultés. 

 

III. Comment évaluez-vous votre compréhension de l'anglais médical 

technique utilisé dans les vidéos ? 
 

 

Figure 3 : Évaluation de la compréhension de l'anglais médical technique dans les vidéos par les 
étudiants. 
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Parmi les 181 étudiants en médecine participants à l'enquête, une proportion 

significative, soit 43,6%, 79 participants, évalue leur compréhension de l'anglais médical 

technique utilisé dans les vidéos comme étant bonne. 

46 participants, représentant 25,4%, la considèrent comme moyenne, tandis que 24,3%, 

soit 44 participants, se sentent confiants en la qualifiant de très bonne. D'autre part, 3,9%, soit 7 

participants, perçoivent leur compréhension comme faible, et 2,8%, soit 5 participants, l'évaluent 

comme très faible. 

Ces données indiquent que la majorité, soit environ 68%, se situe dans la tranche positive 

du spectre, classant leur compréhension de l'anglais médical technique comme bon à très bon. 

Cette tendance suggère que les vidéos pédagogiques en anglais sont globalement bien 

assimilées par la plupart des étudiants en médecine interrogés, ce qui révèle une compétence 

favorable dans la compréhension de l'anglais médical technique. Cela pourrait refléter l'efficacité 

des méthodes d'enseignement de l'anglais médical dans les facultés concernées ou une aptitude 

naturelle des étudiants à s'adapter à des supports éducatifs dans une langue seconde, ce qui est 

crucial dans le domaine médical. 
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IV. Utilisez-vous régulièrement des vidéos pédagogiques en anglais 

pour renforcer vos compétences en médecine ? 

 

Figure 4 : Usage régulier de vidéos pédagogiques en anglais par les étudiants en médecine. 
 

Sur les 181 étudiants en médecine ayant répondu à l'enquête, une majorité notable de 

74%, soit 134 individus, rapporte l'utilisation fréquente de vidéos pédagogiques en anglais 

comme outil pour améliorer leurs compétences médicales. 

En revanche, 26%, ce qui correspond à 47 participants, indiquent ne pas recourir 

régulièrement à ces ressources éducatives. 

Ces résultats démontrent une tendance favorable vers l'intégration de matériel éducatif 

en anglais dans la formation médicale des participants à l'enquête. 

Cette préférence marquée pour l'utilisation de ressources pédagogiques en anglais reflète 

l'importance attribuée à la maîtrise de l'anglais technique dans le secteur médical. 

Elle révèle également la capacité d'adaptation des étudiants et leur engagement envers 

des modalités d'apprentissage autodidactes, enrichissant leur cursus avec une variété de 

supports. 
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V. Si oui, à quelle fréquence regardez-vous des vidéos 

pédagogiques en anglais ? 
 

 

Figure 5 : Fréquence de visionnage des vidéos pédagogiques en anglais par les étudiants. 

 

Parmi les 154 étudiants qui ont indiqué utiliser des vidéos pédagogiques en anglais, la 

majorité, soit 43,2% ou 67 participants, les regardent souvent. 41,9%, correspondant à 65 

participants, les visionnent de manière occasionnelle, tandis que 14,9% ou 22 étudiants 

recourent à ces vidéos rarement. 

Ces données suggèrent une intégration significative de l'anglais technique dans le cursus 

d'apprentissage de la plupart des étudiants en médecine, reflétant leur engagement envers 

l'amélioration continue de leurs compétences médicales. 
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VI. Quels modules trouvez-vous plus accessibles ou plus instructifs 

en anglais qu'en français ? 
 

 

Figure 6 : Préférences des étudiants pour les modules en anglais par rapport au français. 
 

Le graphique révèle une nette préférence pour l'utilisation de vidéos pédagogiques en 

anglais dans certaines disciplines médicales. Notamment, le module de 'Sciences fondamentales', 

qui inclut l'Anatomie, la Biochimie, la Biophysique et l'Histologie, est privilégié par 63% des 

étudiants, soit 114 sur 181, qui optent pour des ressources en anglais. La 'Pathologie' est 

également bien cotée, avec 51,4% des étudiants (93 participants) favorisant l'anglais. Les 

domaines pratiques tels que les 'Techniques chirurgicales' et les 'Gestes techniques et 

d'urgences' sont préférés en anglais par 32,6% (59 participants) et 28,2% (51 participants) 

respectivement. 
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Pour les modules de 'Pharmacologie' et de 'Radiologie', 24,3% (44 participants) et 22,1% 

(40 participants) des étudiants, respectivement, manifestent une préférence pour l'anglais. 

D'autres matières comme la 'Psychiatrie', la 'Biologie' et la 'Microbiologie' sont également 

étudiées en anglais, bien que moins fréquemment. Il est intéressant de noter que 3 participants 

ont une approche plus globale, favorisant l'anglais pour l'ensemble des modules proposés. 

Cela illustre le point de vue selon lequel l'anglais, langue internationale de la science et 

de la médecine, peut offrir une richesse de contenu pédagogique potentiellement supérieure à 

celle disponible en français, particulièrement dans les domaines où la terminologie et les 

avancées sont dominées par des publications et des recherches en anglais. Cette préférence 

pourrait inciter les établissements médicaux francophones à intégrer davantage de ressources 

anglophones dans leur enseignement, afin d'harmoniser les compétences des étudiants avec les 

normes internationales. 
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VII. Rencontrez-vous des difficultés pour trouver des vidéos 

pédagogiques en anglais adaptées à vos besoins ? 

 

 

Figure 7 : Difficultés rencontrées par les étudiants dans la recherche de vidéos pédagogiques en 
anglais adaptées. 

 

Parmi les 181 participants sollicités, la majorité, soit 80,7% ou 146 individus, signalent 

qu'ils n'éprouvent pas de difficulté à trouver des vidéos pédagogiques en anglais adaptées à 

leurs besoins d'apprentissage en médecine. 

Cela peut indiquer une large disponibilité de ressources éducatives en anglais ou une 

adéquation suffisante de ces ressources avec les programmes d'études médicales. 

En revanche, 19,3% ou 35 participants expriment rencontrer des difficultés pour trouver 

des vidéos pédagogiques en anglais correspondant à leurs exigences. 
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VIII. Si oui, quelles sont ces difficultés ? 
 

Les étudiants rencontrant des difficultés pour trouver des vidéos pédagogiques en 

anglais adaptées à leurs besoins évoquent plusieurs obstacles : 

• L’accès payant qui limite l'accessibilité aux ressources éducatives. 

• Le manque de contenu spécifique correspondant au curriculum enseigné dans leur 

programme d'études. 

• L'inadéquation des niveaux de compétence linguistique, les ressources étant souvent 

conçues pour des locuteurs de niveau avancé en anglais. 

• La différence d'objectif pédagogique entre les ressources disponibles en français et en 

anglais. 

• Les divergences dans les pratiques médicales, notamment les protocoles ou les conduites à 

tenir, entre le contexte national des étudiants et celui des pays étrangers où sont produites 

les vidéos. 
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IX. Comment accédez-vous principalement à ces vidéos ? 

 
Figure 8 : Sources principales d'accès aux vidéos pédagogiques par les étudiants en médecine. 

 

Selon les données recueillies, YouTube se distingue comme la plateforme principale pour 

l'accès aux vidéos pédagogiques en anglais, avec 95% des participants, soit 172 sur 181, qui 

utilisent cette plateforme. 

Ce choix souligne la popularité et la facilité d'accès de YouTube comme ressource 

éducative. 

Par ailleurs, 42% des participants, correspondant à 76 individus, préfèrent des 

plateformes éducatives spécialisées telles que Kenhub, Osmosis et Ninja Nerd, reconnues pour 

leur contenu détaillé et leur structure pédagogique. 

Les réseaux sociaux, tels que Facebook et Instagram, jouent un rôle important dans 

l'apprentissage informel, utilisés par 36,5% ou 66 participants. 
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Enfin, les sites web spécialisés en médecine, tels que Encyclopedia et la National Library 

of Medicine, sont fréquentés par 24,3% des participants, soit 44 personnes, indiquant que ces 

ressources sont valorisées pour leur contenu fiable dans le domaine médical. 

La diversité des sources utilisées pour l'accès aux vidéos médicales en anglais témoigne 

de la variété des préférences d'apprentissage des étudiants en médecine et de l'abondance des 

ressources en ligne disponibles. 
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X. Qu'est-ce qui vous pousse à utiliser des vidéos en anglais plutôt 

qu'en français ? (Choix multiples possible) 
 

 

Figure 9 : Raisons de la préférence pour les vidéos pédagogiques en anglais 
 par rapport au français. 

 

Parmi les 181 participants, 119 d'entre eux perçoivent les vidéos pédagogiques en 

anglais comme étant plus accessibles et disponibles que celles en français. Ils apprécient 

également la variété et la fréquence de mise à jour du contenu anglais, ce qui suggère un 

avantage en termes de dynamisme et de pertinence du matériel éducatif. 

La qualité supérieure de production est reconnue par 95 participants, révélant une nette 

préférence pour des vidéos qui offrent une meilleure expérience d'apprentissage visuelle et 

auditive. 
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De plus, 66 participants soulignent que l'anglais rend la compréhension des concepts 

médicaux plus facile, ce qui peut être attribué à la prévalence de l'anglais dans la littérature 

scientifique et médicale. 

D'autres réponses apportées par les participants suggèrent que les vidéos en anglais sont 

perçues comme étant plus intéressantes que celles en français, que l'anglais aide à mieux 

mémoriser les informations médicales et que les vidéos en anglais sont plus divertissantes et 

éducatives, contrairement aux vidéos en français qui peuvent sembler ennuyeuses. 

Ces choix reflètent une tendance parmi les étudiants à rechercher des vidéos qui ne sont 

pas seulement informatives, mais aussi captivantes et alignées sur une dimension internationale 

de la formation médicale. 
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XI. Votre compréhension de l'anglais médical s'est-elle améliorée 

grâce à l'utilisation de vidéos en anglais ? 
 

 

Figure 10 : Amélioration de la compréhension de l'anglais médical grâce aux vidéos en anglais. 
 

Parmi les 181 participants à l'enquête, 81 individus signale une amélioration considérable 

de leur maîtrise de l'anglais médical, ce qui suggère un apport significatif des vidéos en anglais à 

leur formation linguistique spécifique au domaine de la médecine. 

En outre, 76 personnes déclarent une amélioration modérée, attestant de l'influence 

positive de ces ressources éducatives. 

Toutefois, un petit groupe de 24 participants n'a pas noté de progrès marquant dans leur 

compréhension de l'anglais médical, ce qui peut indiquer des niveaux de compétence en anglais 

variables au sein de l'échantillon. 

Globalement, les réponses montrent que la majorité considère les ressources 

pédagogiques en anglais comme bénéfiques pour le renforcement des compétences 

linguistiques dans un milieu médical, mettant en lumière le rôle essentiel de l'anglais dans la 

communication scientifique à l'échelle mondiale. 
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XII. Rencontrez-vous des obstacles ou des inconvénients lors de 

l'utilisation de vidéos pédagogiques en anglais ? 
 

 
Figure 11 : Obstacles et inconvénients rencontrés lors de l'utilisation  

de vidéos pédagogiques en anglais. 
 

Parmi les 181 participants, 34 estiment que le niveau de langue des vidéos éducatives en 

anglais est trop élevé, ce qui suggère une complexité excessive pour les apprenants au niveau 

d'anglais intermédiaire ou débutant. 

Une majorité de 72 participants rapporte des difficultés à comprendre le jargon médical, 

indiquant que le vocabulaire spécialisé peut être un obstacle important. En outre, 33 personnes 

trouvent les vidéos excessivement longues ou trop détaillées, ce qui peut décourager 

l'engagement et nuire à la concentration des apprenants. 

L'absence de sous-titres en anglais est considérée comme un obstacle par 55 personnes, 

mettant en lumière le rôle crucial de ces aides visuelles dans la compréhension de l'audio. 
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Toutefois, 23 participants n'ont signalé aucun obstacle, dénotant une aisance ou une 

capacité d'adaptation au contenu proposé. 

Finalement, l'accent des intervenants a été pointé du doigt par un participant comme 

source de difficulté, reflétant l'importance de la diversité des accents dans le matériel éducatif. 

Ces résultats soulignent les défis liés à l'emploi de ressources éducatives dans une 

langue seconde, et l'importance de les adapter aux besoins variés des apprenants. 

 

XIII. Avez-vous des suggestions pour améliorer l'accès ou la qualité 
des vidéos pédagogiques en anglais pour les étudiants en 
médecine au Maroc ? 

 

 

Les suggestions apportées par les étudiants en médecine au Maroc pour améliorer l'accès 

et la qualité des vidéos pédagogiques en anglais sont variées et reflètent un désir d'intégration 

plus poussée des ressources en anglais dans leur cursus. Voici une synthèse et quelques 

développements de ces suggestions : 
 

• Accès à des sites anglais crédibles : Fournir une liste vérifiée et recommandée de sites 

éducatifs en anglais, assurant ainsi que les étudiants aient accès à des informations 

précises et de haute qualité. 

• Traduction des vidéos d'anatomie : Proposer des traductions en anglais des vidéos 

d'anatomie disponibles sur la plateforme de la Faculté de Médecine et de Pharmacie de 

Marrakech (FMPM). 

• Conventions avec plateformes payantes : Établir des partenariats avec des plateformes 

éducatives payantes pour rendre leurs contenus gratuitement accessibles aux étudiants. 

• Création d'une plateforme adaptée : Développer une plateforme éducative en anglais 

spécifiquement conçue pour répondre aux besoins des étudiants marocains, en tenant 

compte de leurs spécificités éducatives. 
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• Renforcement de l'anglais médical : Intégrer dans le cursus des modules pour renforcer la 

maîtrise de l'anglais médical, permettant aux étudiants de mieux comprendre et utiliser 

les ressources en anglais. 

• Cours magistraux en anglais : Proposer des cours magistraux en anglais plutôt qu'en 

français, pour immerger les étudiants dans l'usage pratique de la langue dans leur 

domaine d'étude. 

• Plateforme sur les réseaux sociaux : Créer une page ou un groupe sur les réseaux 

sociaux pour discuter des cas cliniques en anglais, favorisant ainsi l'échange et la 

pratique de la langue dans un contexte professionnel. 

• Création des vidéos en anglais au débit modéré : Adapter le rythme des vidéos pour les 

rendre plus compréhensibles, en s'inspirant du style pédagogique de plateformes comme 

Osmosis, connues pour leur clarté et leur accessibilité. 

 

XIV. Avez-vous d'autres commentaires ou des informations que vous 
aimeriez partager concernant l'utilisation de vidéos pédagogiques 
en anglais dans le domaine de la médecine au Maroc ? 

 

 

Les retours des étudiants en médecine au Maroc mettent en évidence la valeur de 

l'anglais comme langue médicale internationale et le rôle significatif des vidéos pédagogiques en 

anglais pour un apprentissage souple et l'accès élargi aux connaissances médicales. Parmi les 

suggestions les plus pertinentes, on retrouve : 
 

• L'accent mis sur la nécessité de l'anglais dans les cours magistraux, ainsi que le soutien à 

une transition vers des programmes de médecine enseignés en anglais au Maroc. 

• L'intégration des vidéos pédagogiques en anglais dans les cours magistraux, ainsi que 

dans les travaux pratiques et dirigés. 
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• La recommandation de renforcer les compétences en anglais des enseignants par le biais 

de formations spécifiques pour faciliter une transition réussie vers l'enseignement 

médical en anglais. 

• La perception des vidéos pédagogiques en anglais comme un outil efficace pour que les 

futurs médecins élargissent leur vocabulaire professionnel, ce qui est crucial pour 

interagir avec des patients internationaux et pour participer à des conférences. 

• La nécessité pour les étudiants de maîtriser l'anglais médical afin d'accéder aux dernières 

innovations et publications internationales. 

• La proposition de développer des contenus vidéo en anglais en collaboration avec des 

experts médicaux marocains pour répondre de manière plus ciblée aux besoins de 

formation du pays. 
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Le deuxième volet de notre travail a consisté en la création de vidéos pédagogiques en 

anglais, couvrant l'anatomie de l’œil et de ses annexes, maxillo-faciale et oto-rhino-

laryngologiques. 

Ces vidéos ont été développées à partir du contenu disponible en français sur la 

plateforme d'anatomie de la FMPM. 

Pour l'élaboration du contenu pédagogique en anatomie, nous avons suivi la méthode 

décrite ci-dessous : 

 

I. Traduction et création de contenu inédit en anglais à partir des 
présentations PowerPoint existantes sur l'anatomie de la tête et 
du cou en français. 

 

 
 

Figure 12 : Capture d’écran de la présentation sur l’anatomie des sinus paranasaux avant la 
traduction en anglais. 
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Figure 13 : Capture d’écran de la présentation sur l’anatomie des sinus paranasaux après 

traduction en anglais. 
 

 Durant ce processus, nous avons traduit le contenu en nous appuyant sur des ressources 

d'anatomie en anglais telles que l'Encyclopedia, la National Library of Medicine, Teach Me 

Anatomy, Radiopaedia, et Ento Key. 

 Nous avons conservé le plan de cours original en français, en apportant des modifications 

lorsque nécessaire : ajout d'informations complémentaires pertinentes et suppression 

d'éléments jugés non essentiels. 

 Toutes les légendes accompagnant les images et schémas ont également été traduites, en 

veillant à maintenir la précision technique et la pertinence pédagogique des termes 

anatomiques. 
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II. Rédaction du script pour la narration des vidéos. 
 

 

Figure 14 : Capture d’écran du script en anglais de l’anatomie des os de la face. 

 

 Nous avons utilisé Microsoft Word pour rédiger le script. 

 Cette étape a nécessité une attention particulière pour s'assurer que le texte de 

narration était non seulement fidèle au contenu visuel présenté, mais aussi qu'il était 

formulé de manière à faciliter la compréhension et l'engagement des étudiants. 

 Le script final a été conçu pour correspondre précisément aux séquences d'images et 

pour renforcer l'apprentissage en fournissant des explications claires et concises des 

concepts anatomiques. 
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III. Utilisation du service en ligne Narakeet 
(https://www.narakeet.com/) pour la création de narrations avec 
une voix synthétique. 
 

 

 

 

Figures 15, 16, 17 : Captures d’écran illustrant la création de narration avec une voix 
synthétique sur Narakeet. 

https://www.narakeet.com/�
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 Nous avons choisi la voix synthétique nommée Spencer, qui présente un accent 

britannique. 

 Après avoir sélectionné la voix, nous avons importé le script dans Narakeet, en le 

saisissant directement via l'interface utilisateur de Narakeet. 

 Narakeet lit le script et convertit le texte en parole. 

 Une fois la narration jugée satisfaisante, nous procédons au téléchargement du fichier 

audio à partir de Narakeet. 

 

IV. Montage des vide ́ o en utilisant le logiciel “iMovie”. 
 

 

Figure 18 : Capture d'écran illustrant l'étape de montage vidéo dans le logiciel « iMovie ». 
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 Le montage des vidéos a été réalisé avec le logiciel iMovie, en intégrant soigneusement les 

captures d'écran et les séquences vidéo de la présentation, en veillant à respecter l'ordre 

des diapositives. 

 Après cela, la piste audio, générée grâce à Narakeet, a été ajoutée au projet. 

 La phase finale du montage consistait à synchroniser précisément la narration avec le texte 

à l'écran ainsi qu'avec les images et les vidéos, pour assurer une expérience visuelle et 

auditive fluide et cohérente. 

 Cette étape cruciale permet de renforcer l'impact pédagogique de la vidéo, en garantissant 

que les explications audios correspondent parfaitement aux éléments visuels présentés. 

 

V. Exportation des fichier avec ajustement de la qualite ́  vidéo. 
 

 
Figure 19 : Capture d'écran de la configuration des paramètres de qualité vidéo avant 

l'exportation du fichier dans iMovie. 
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 Nous avons sélectionné une résolution de 1080p ou de 4K, en fonction de la taille et du 

contenu de chaque vidéo. 

 La résolution 1080p a été privilégiée pour les vidéos nécessitant un téléchargement et un 

streaming plus rapides, tandis que la 4K a été réservée aux vidéos avec des détails fins 

qui bénéficieraient d'une plus haute résolution. 

 Les vidéos en anglais ont été mises à disposition sur le site web d'anatomie de la FMPM à 

l'adresse suivante : http://anatomie-fmpm.uca.ma/. 

 

Pour ce travail, trois appareils ont été ciblés : 

 Anatomie de l'œil et de ses annexes. 

 Anatomie oto-rhino-laryngologique (ORL). 

 Anatomie maxillo-faciale. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://anatomie-fmpm.uca.ma/�
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En mettant en œuvre la méthode que nous avons élaborée, nous avons réussi à créer un 

total de 40 vidéos pédagogiques en anglais, réparties sur trois appareils. Cette initiative a 

significativement enrichi la gamme de ressources pédagogiques disponibles sur le site web 

d'anatomie de la FMPM. 

 

I. Anatomie de l’œil et de ses annexes : 

 Lien : http://anatomie-fmpm.uca.ma/category/anatomy-of-the-orbit-and-its-

contents/  

 

 

 

http://anatomie-fmpm.uca.ma/category/anatomy-of-the-orbit-and-its-contents/�
http://anatomie-fmpm.uca.ma/category/anatomy-of-the-orbit-and-its-contents/�
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Figures 20, 21, 22 : Captures d'écran issues des vidéos pédagogiques sur l'anatomie de l'œil et 
ses annexes en anglais. 
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II. Anatomie oto-rhino-laryngologique (ORL) : 

 Lien :  http://anatomie-fmpm.uca.ma/category/ent-anatomy/  

 

 

 

http://anatomie-fmpm.uca.ma/category/ent-anatomy/�
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Figures 23, 24, 25 : Captures d'écran issues des vidéos pédagogiques sur l'anatomie ORL en 
anglais. 
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III. Anatomie Maxillo-faciale : 

 Lien : http://anatomie-fmpm.uca.ma/category/maxillofacial-anatomy/  

 

 

http://anatomie-fmpm.uca.ma/category/maxillofacial-anatomy/�


Enquête auprès des étudiants en médecine concernant l’utilisation des vidéos pédagogiques en anglais avec élaboration 
de vidéo d’auto-formation en anatomie de la tête et du cou en anglais. 

 

 

- 41 - 

 

 

Figures 26,27,28 : Captures d'écran issues des vidéos pédagogiques sur l'anatomie maxillo-
faciale en anglais. 
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Ce travail, initié par une enquête, a révélé plusieurs points essentiels. Premièrement, une 

proportion significative d'étudiants a exprimé une nette préférence pour l'utilisation de supports 

pédagogiques vidéo en anglais, en particulier dans certains domaines médicaux spécialisés. 

Les résultats suggèrent que la majorité des étudiants considèrent les ressources 

éducatives en anglais comme un avantage pour renforcer leurs compétences linguistiques et 

reconnaissent l'importance vitale de l'anglais médical dans la communication scientifique 

globale. Ceci met en évidence le rôle crucial de l'enseignement médical en anglais dans 

l'éducation des étudiants en médecine au Maroc. 

L'obtention d'informations médicales précises représente un des premiers défis pour les 

étudiants dans leurs années initiales d'étude, d'où l'intérêt pour des méthodes d'enseignement à 

la fois simples et efficaces. Par conséquent, l'adoption de stratégies d'apprentissage numérique 

est devenue indispensable. 

Le second volet de ce travail, qui se concentre sur la création de vidéos en anglais traitant 

de l'anatomie de la tête et du cou, vise à offrir aux étudiants en médecine un moyen didactique 

de se familiariser avec ces sujets complexes. Ces vidéos, conçues pour être aisément 

mémorisables, intègrent des concepts fondamentaux et des annotations cliniques, 

accompagnées de synthèses de cours. Résultat d'une recherche approfondie et d'une sélection 

méticuleuse des informations, cet outil pédagogique aspire à devenir une référence pour les 

étudiants en médecine au Maroc, facilitant leur apprentissage et enrichissant leur formation. 
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Résumé 
L'anatomie est essentielle dans l'éducation médicale, et l'amélioration de son 

enseignement est une priorité absolue pour chaque pédagogue. Parallèlement, la maîtrise de 

l'anglais s'avère cruciale pour la communication scientifique internationale et l'accès à la 

recherche médicale mondiale. Ce travail poursuit deux objectifs principaux à travers deux 

approches distinctes : 

La première approche consiste à évaluer l'utilisation des vidéos pédagogiques en anglais 

par les étudiants en médecine au Maroc. Une enquête détaillée a été menée grâce à Google 

Forms, comportant 14 questions ciblant divers aspects de l'utilisation de ces ressources 

éducatives : la fréquence, la qualité du contenu, et les obstacles rencontrés par les étudiants. 

La seconde approche est la création de vidéos d'auto-formation en anatomie de la tête et 

du cou, conçues pour les étudiants en médecine. Ces ressources sont désormais accessibles sur 

le site web de la FMPM et englobent des modules sur l'anatomie de l'œil et de ses annexes, 

l'anatomie oto-rhino-laryngologique (ORL), ainsi que l'anatomie maxillo-faciale. Ces vidéos 

visent à fournir un apprentissage simplifié et engageant, facilitant l'acquisition de connaissances 

complexes et soutenant les étudiants dans leur parcours académique. 
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Abstract : 
 

Anatomy is a cornerstone of medical education, and enhancing its teaching is a top 

priority for every educator. Concurrently, proficiency in English is critical for international 

scientific communication and access to global medical research. This thesis aims to achieve two 

main objectives through two distinct approaches: 

The first approach involves assessing the use of educational videos in English among 

medical students in Morocco. A comprehensive survey was conducted using Google Forms, 

comprising 14 questions that focused on various aspects of the use of these educational 

resources: frequency of use, quality of content, and challenges faced by students. 

The second approach entails the creation of self-learning videos on the anatomy of the 

head and neck, designed for medical students. These resources are now available on the FMPM 

anatomy website and cover modules on the anatomy of the eye and its appendages, 

otorhinolaryngology (ENT), and maxillofacial anatomy. These videos aim to provide simplified 

and engaging learning, facilitating the mastery of complex knowledge and supporting students 

in their academic journey. 
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 :ملخص
التشريح هو جوهر التعليم الطبي، وتحسين تعليمه يعتبر من الأولويات القصوى لكل معلم. في الوقت نفسه، 

تُعتبر إتقان اللغة الإنجليزية أمراً حاسماً للتواصل العلمي الدولي والوصول إلى البحث الطبي العالمي. تهدف هذه 

 :الأطروحة إلى تحقيق هدفين رئيسيين من خلال نهجين مختلفين

النهج الأول يتمثل في تقييم استخدام الفيديوهات التعليمية باللغة الإنجليزية بين طلاب الطب في المغرب. لهذا 

 سؤالاً 14 تحتوي على ،Google FORMS الغرض، أجُريت دراسة استقصائية مفصلة باستخدام استمارات

تستهدف جوانب مختلفة من استخدام هذه الموارد التعليمية: تكرار الاستخدام، جودة المحتوى المتاح، والتحديات التي 

 .يواجهها الطلاب

النهج الثاني يتضمن إنشاء فيديوهات تعليم ذاتي في تشريح الرأس والعنق، مصممة خصيصاً لطلاب الطب. 

 وتشمل وحدات حول تشريح العين وملحقاتها، FMPM هذه الموارد متاحة الآن على موقع الويب الخاص بتشريح ال

، بالإضافة إلى تشريح الوجه والفك. تهدف هذه الفيديوهات إلى توفير تعلم (ORL)تشريح الأذن والأنف والحنجرة 

 .مبسط وجذاب، مما يسهل اكتساب المعرفة ويدعم الطلاب في مسيرتهم الأكاديمية
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1. Encyclopedia 

2. Radiopaedia 

https://www.encyclopedia.com 

 

3. National Library of Medicine 

https://radiopaedia.org 

 

4. Teach Me Anatomy 

https://www.nlm.nih.gov 

 

5. Ento Key 

https://teachmeanatomy.info 

 

https://entokey.com 
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